MIHICTEPCTBO ®IHAHCIB YKPAIHU
JIEPYKABHUI ITOJATKOBHUHA YHIBEPCUTET

®akybTeT COLiaILHO-TYMAHITAPHHX TEXHOOTIH Ta MEHE/DKMEHTY
Kadeapa MOBHOI MiATOTOBKH Ta COLIANbHAX KOMYHiKaLi#

3aTBep/KEHO

HaykoB0o-MeTOAHYHOIO

panoio YHiBepCHTeTy

NPOTOKOJ Bifl €28, &'zxfa, 2022 p. Ne _:(,
['onosa HMP C.A. CynpyHeHko

PoGoua nporpama
HABYAJbLHOT IHCUHILIIHH
«HOpuanunuii nepexkaan»
s miaroToBky 31006yBaviB BHILOT OCBiTH nepiuoro (GakanaBpcbKoro) piBHs
(nenHa Ta 3a04Ha) popMH HaBYAHHSA
rany3b 3Hanb: 03 «ymanitTapHi HayKu»
cneuiansHicTs: 035 «Dinonoris»
OITIT «I"epmanchbKi MOBH Ta JiiTepaTypu (nepeknaj; BKIIOUHO)»

Craryc aucuunniny: Bubipkosa

Ipnine-2022



PoGoya nporpama HasyanbHOI AucUMmIiHK «FOpHAHYHHA nepeKan CK{WICHa Ha
OCHOBi ocBiTHBO-npodeciiinoi nporpamu «[epmMaHcbki MOBH Ta JITEpaTypH
(nepeknan BkmouHO), ANS MIAroTOBKH 3106yBauiB BHILOI OCBITH MEpPLIOro
(Gakanaspcekoro) pisus ramysi 3Hans 03 «['ymaniTapHi HayKH» CRELiIbHOCTI
035 «®inonoris» 3arsepmwkenoi Buexoio pamoro YHiBepcuTery Bill 26.04.2021
PoKy (npotokon Ne5)

Yknanaui: A.l. Yopua, cr. Buknajgay kadeapH MOBHOI
MiATOTOBKH Ta COLIANTBHUX KOMYHiKaLliH

1.O. Heuaiok, K..HayK, MAOUEHT kageapu MOBHOI
m NIArOTOBKH Ta COLANBHIX KOMYHiKaLliit

PelLieH3eHTH : _"M.I. 3UKYH, JOKTOp HayK 3 COLia/ibHHX KOMYHikauif,
npodecop, JeKaH daxynbTeTy couianbHO-
ryMaHiTapHHX TEXHONOTii Ta MEHEeDKMEHTY

JLB. Onyuak, K.nea.x.,
npodecop kadeapu  MOBHOI  MIArOTOBKH  Ta
coLiaIbHUX  KOMYHiKauii

["apant OI1 %z O.B. [auyk, k.pinon.H., HOUeHT KadenapH MOBHOT

MiArOTOBKH Ta COLANBHHUX KOMYHiKauiH

[lporpaMy HaB4aNbHOI AHCUMIUTIHM PO3IJIAHYTO Ta CXBaleHO Kadeapolo MOBHOI
MIATOTOBKH Ta COLIATBHAX KOMYHiKawii, npotokon Bia «h 2 J4 NeZ

'
B.o. 3aBinyBaua xadenpu Jv “_«OE 3 T.C. I'upina, JOKTOp HayK i3 couialbHHUX
KOMYHiKaLiif, AOLeHT

Po3rnsHyTo i cXBaseHO BYeHOI pafoil0 (aKy/NbTeTy COUiaNbHO-ryMaHiTapHHX
TeXHOJIOTTii T2 MEHEUKMEHTY, NPOTOKON BiA «/@» 77 Ne 2

['onosa Buenoi pagu pakynsrery

couianbHO-ryMaHiTapHHX Te orii
Ta MEHEDKMEHTY \ 3; g%cuﬁ H.I. 3uKyH, IOKTOp HayK 3 COLiaNbHUX

dak s b0 & , KomyHikauii, npodecop
e

4 CEKTOpY HayKOBO-METOAHYHON AR, Ll tfsirs
3abe3neyenns OCBITHLOrO npouecy C.B. Meanikosa
Peectpauiituuii Ne

!



Peuensin
Ha poGoUy NPOrpaMy HABYATLHOT AHCUHILTIHH
«iOpium'mnn nepexaann
JUIS MiAroTOBKH 3100yBadiB BHILOT OCBITH NEPIIOro (6axana5pcaxoro) pisus
(newnna Ta 3a0una popma HaByaHuA) ramyss 3xans 03 «ymaniTapHi HayKH»
Crneuniansuicts 035 «dinonoris»,
OIIT «I"epmanchKi MOBH Ta JAiTepaTyp (NEPEKIa BKIIOUHO)Y

PoGoua nporpama cKia/icHa Ha octosi OII «epmanchKi MOBH Ta NiTEPaTypH (nepelcna.n
BKJIIOYHO)» MiArOTOBKH Gaxananpm 3 ramyseit 3uans 03 «'ymaHiTapui HayKu» cCreuwianbHiCTh
035 «®inonorisy, Ha OCHOBI OCBITHBOI MPOrPaMH HABYAILHOT AMCUHILTIHH «'epMaHChKi MOBH
Ta aiTepaTypH (nepexnan BKJIIOYMHO)».

Mpu cxnananni NPOrpaMi yKJIa4 Bpaxysas He Juuie 3aranbHOEBpONEHCHKI pexomcunauu 3
MOBHOI OCBITH MOA0 PiBHIB BOJNOAIMHA IHOIEMHOIO MOBOIO, @ H MOXKIHBI KOHTCKCTH
KOPHCTYBAHHA HCIO, NPOUCAYPY CTBOPEHIA NPOrPaM Ta KOHTPO/IO 38 PE3Y/ILTATAMH HABYAHHA,
TobTo pozpoGnna HABYAILHO-METOAHYHHI NPOAYKT, WO NOBHOIO MipOIO BIANOBIAAE BUMOraM
1010 MiATOTOBKH CYHacHOro (axisud B ranysi ryMaHiTapHHX HayK, @ CAMC ICPMAHCHKHX MOB i
niTepatypH (nepexia BKIIOUHO).

Y nepeamosi nporpaMu OGIPYHTOBYIOTBCA METAa | 3aBJAHHA AMCUMIUTHM, il Micue y
HABYAILHOMY IU1aHi, BHMOIH [0 3HaHb Ta yMiHb 3100yBadvis BHINOi ocBiTH, Gopmu Ta 3acobu
NOTOYHOIO i MZICYMKOBOro KOHTpo/o. [TporpaMa eTabHO ONMKHCYC HABYAILHY AMCLMILIAY, iT
CTPYKTYpY, TMepeqiK 3MICTOBHX MOAY/NiB, OOYMOBMIOE 3aBlaHHA JUIA  CaMOCTIAHOT
nosaayauTopHoi poboTH, NiTeparypui jukepena; obrpynTosye posnoain Ganis 3a pefiTHHroBoIO
CHCTEMOIO.

Crpywrypnn NEKOMIO3HIlIA HABYAILHOI AMCLMIUIiHK nepeabavae naGy'rrx 3n06ysauamu
BHILOI OCBITH HEOOXIITHUX YMiHb | HABHYOK ¥ pmmx BH/2X MOBJICHHEBOI JIA/ILHOCTI.

VY nepeniky BHKOPHCTAHOI Ta PEKOMEH/I0BAHOT JIITEPATYPH BKA3aHO MIAPYYHHKH, HABYAILHI
NOCIGHHKH Ta IHILA METOIHYHA NITEPATYPA, BHKOPHCTAHA Y NIJIrOTOBLL MPOrpaMy.

B uinomy poGoua HasyaibHa nporpaMa Biznosijsac MeroauunuM sumMoraM MOH Ykpaiuu ta
BizoOpaxae cyvachuii cran Ta notpebu y miarorosui 3106yBayis BHILOT OCBITH.

Peuensenr :
AOKTOP HAYK 3 COMIAALHHMX KOMYHiKauiii, npodecop,

AcKaH GAKYALTETY COLIAIBHO-IYMAHITAPHHUX TEXHOOT ik %
TR MEHEKMENTY &L‘%Q H.L 3uxyn



Peuemsis
Ha po6ody NpOrpaMy HaBuaIbHOI JIMCUHILTIHA
«lOpuanunuil nepexaany '
JUIA NiATOTOBKH 3/106yBayiB BUILOT OCBITH NEpLIOro (6axanangcsxox_‘o) piBHA
(nenHa Ta 3a04Ha GOpMa HABYAHHA) rATy3b 3HAHb 03 «"ymaHiTapHi HayKH»
creniansiicTs 035 «®inonoris»,
OINIT «epmanchKi MOBH Ta JIITEPATYPH NEpeKIai BKJIIOYHO)»

PoGoua nporpama «lOpuamnunuil nepexiany A MiIrOTOBKH '6axaniafpi|‘s nepejbavae He
MM ONAHYBAHHA CTYACHTaMH  crieundiunol (axosoi TepMiHONONiT, 1HO3EMHHX cIiB,
JOPHAMMHHX TEPMiHiB, ane i BMilHA NepeKIaIaTH | YKJIQaTH IOPHAM'HI JOKYMCHTH. lr!anqa.nbua
cummiina «HOpuaHunKil NepeKIaL) CHHTE3YE IHAHHSA (haxoBux i MOBHHX JAHCLMILIIN, & cAMC
nepeKaaly TEXHIMHHX TexcTiB, TOpil TA NPAKTHKH Nepexajty, Nepexnany TeKCTiB IOPHAHYHOIO
CHPAMYBaHHA. _

Jlo KOXHOI TEMH MpOrpaMH MNOJAETHCH MUIaH CeMIHApCLKOro 3AHATTA, KOTPHi MICTHTH
nepenik OCHOBHHX NMHTaHb 3 TEMH, AKI MOXKYTh BHHOCHTHCS Ha po3risul.

PoBoua HapyaTbHa MPOrPaMa MICTHTH TAaKOXK MHTAHHA JUIA CAMOKOHTPOJIO Ta KOHTPOIIO
3HaHb, NPAKTHYHI 3ABJAHHS, CITHCOK PEKOMCHIOBAHOT 10 BUBYCHHA 1 03HafOMJ/ICHHS HayKOBOI
niteparypi. [lpaxTuuHi 3aBAAHHA IO TEM OXOIUIOIOTH HafBXIMBILI MHTAHHA MPO 3B’A30K
Ky/bTYpPH TA MOBH, MOBHI yHiBepcalii Ta MiJXOAH /IO BH3HAYCHHA OCHOBHHX OZHHHIL MOBH.
[NpaxTHuHi 3aBJAHHA MAIOTh BHPILIYBATHCA 32 JI0NIOMOIOIO BIJILHOTO OMNCPYBAHHA MOHATIHHO-
KaTeropiabHHM AnapaToM JMCUMILIIHK (KOMYHiKauis, ChijiKyBaHHS, iHTepakuis, TpaHcakuis,
KOMYHIKATHBHA JIiA, KOMYHIKATHBHHI AKT, KOMYHIKATHBHA AiS/IbHICTH, MOBJICHHA, MOB/ICHHEBA
JisbHICTb, iRdOpMALIS, 3HAYEHHS, KOMYHIKATHBHA CHTyaulis, KOMYHIKATHBHA HCB/a4a, MOBa,
MoBHHMA Koj, Bepbanbmi Ta HesepbansHi 3acobM CHIIKYBAHHS, KOMYHIKATHBHA IHTEHLLIA,
NOBIZOM/ICHHS, LUIOKYTHBHA CHJA, MOBJCHHEBA CTpaTeris i TAKTHKA) Ta LUIAXOM aHanmisy i
3JACTOCOBAHHAM CYYACHHX METOJIB MOC/HIUKCHHA KOMyHIiKauii Ta KyabTypH (ceMioTH4HMH
ananis, mparMatHYHMil aHai3, CTPYKTYPHHH anaii3, NponaraHjMCTChbKHH aHanis, AMCKypc-
aHasli3, KOHTEHT-aHaNI3 | TpaHcaKuifHui ananis).

Poboya nporpama sianosigac meroauunuM sumoram MOH Vkpaium Ta BinoGpaxac
cyuacHuit cras Ta norpebu y niarorosui 3106ysa4is BHIIOT OCBITH.

Peuensenr:

K.neLu., npodecop kadeapn MosHol NiAroToBKY Ta

COMIATBLHIX KOMYHiKawiil JI.B. Ony4ak
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1. INEPEIMOBA

HaBuanpna mucumrurina «fOpuanunuii nepeknan» € BHOIpKOBOI aucuuiutiHo nukiny OOIT
cnenianbHOCT 035 «®Dinonoris». HapuanpHa mucturuiina «OpuanyHuii mepexiany nepeadoadae He
JWIIE ONMAaHyBaHHA CTyAEHTaMH crennidHoi GaxoBoi TepMiHOJIOTII, IHO3EMHHX CIiB, IOPUIMIHUX
TEepPMiHIB, aje ¥ BMIHHS TepeKiajaTH 1 yKJIagaTh HOPUAWYHI JOKYMEHT; (OpMyBaHHS BMiHb 1
HAaBUYOK aHAII3y, OI[IHKH MOJIAHOTO MaTepiany, e()eKTUBHOTO aHIJIOMOBHOTO CITUTKYBAaHHS B YCHIH i
nuceMHid  (opmax,  BHBUEHHS OCHOBHHMX 3aKOHOMIPHOCTEH Tpollecy Nepexiaay 1 THUIIB
nepeKyaabKUX BiAIMOBITHUKIB HA OCHOBI ITOJI0KEHb THOCEOJIOTIT Ta TeOpii KOMYHIKaIlii.

BuBueHHsS AaHO1 JUCHMIUTIHM HEOOXIIHO JUIS MOJANBIIOrO 3aCTOCYBaHHS OTPUMaHHMX 3HAHb Ta
HaBUYOK MPU OCBOEHHI NPOQPECIMHUX CreliaIbHUX TUCHUIUIIH (PUIOJOTTYHOrO MPOdLII0 NIATOTOBKY.

Buxnagansus qucuuiiigg nependadae Taki GopmMu oprasizaiiii HaB4aJbHOTO MPOLIECY: MPAaKTUYHI
3aHSTTA, caMOCTIiiHa poOoTa, TpyNoBa AUCKYCis, HAaBYaHHS HA NMPAKTUYHUX MPUKIAAAX 1 CUTYyaLlIfX,
HaIcaHHs pedepartis.

Mertorwo HaBuyaabHOI aucuuILlinu «HOpuanunuil nepeknan» € 3acBO€HHS 37400yBayamMH BHILOT
OCBITH TEOPETHYHUX OCHOB MEpeKiIany IOPUIMYHUX TEKCTiB, (OPMYBAaHHSI HABUYOK BUKOHAHHS iX
aJICKBaTHOTO TIEPEKJIAAY 3 YPaxXyBaHHSAM COIIOKYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEH, CrIEIM(DIKM aHTIIOMOBHHX
TEKCTIB IOPUANYHOTO AUCKYPCY Y rajly31 MDKHAPOAHOTO Ta HAIIOHAIBHOTO (BHYTPIIIHBOIO) MpaBa.

3aB1aHHS HABYAJIbHOI AUCUMILIIHM:

- O3HaWOMJIEHHS 3/100yBayiB OCBITH 13 3araJbHOTCOPETUYHUMHU W METOJIOJIOTITYHUMHU aCTIEKTaMHU
IOPUAMYHOTO TepeKiIany, 3acodaMu MpaBUIBLHOTO (aIeKBaTHOTO) MepeKaay MOBHUX OJAMHHULD 1
SIBUI aHTJIHCHhKOI MOBU YKPaiHCHKOIO 1 HaBMAKH, JIEKCUKO-TPaMaTHYHUMH, CEMAaHTHYHUMH, a
TaKOK CTHJIbOBUMU aclieKTaMH NepeKiany;

- TOTJIMOUTH PO3yMiHHS 3700yBadyaMH OCBITM OCHOBHUX NPOOJIEM ITUCIUILIIHHM, TEPEBIPUTH
piBeHb OTMaHyBaHHS 37100yBadaMH OCBITH MaTepially MPAKTUYHUX 3aHATH Ta PEKOMEHIOBAHOT
Jitepatypu, copMyBaTH HaBHUYKH CIOCTEPEKCHHS 3a MOBHUM MaTepiajioM, HaBUYUTH POOUTH
CaMOCTITHI BUCHOBKH, CIIPUSATH BMIHHIO PO3II3HABATH Ta MOSCHIOBATH OCHOBHI MOBHI SIBUIIIA Ha
MPaKTUYHOMY MaTtepiali;

- chopMyBaTH y CTYAEHTIB HABMYKU OINAHYBAaHHS JIIHIBOETHOKYJIBTYPHUMH 3ac00aMH YCHO- Ta
MMMCHbMOBOMOBJICHHEBOT KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHINI Ta i1 aJeKBaTHOTO JIBOCTOPOHHBOTO
nepekyany;

OO0'ekTOM BHUBYECHHS JUCHMIUIIHK € 0a30Bl 3arajbHi JUCKYCIMHI THUTaHHS TEOPETUYHOTO
NepeKyIal03HaBCTBA B raly31 IpaBa.

IIpenmeToM BHMBUEHHSI HAaBYAIBHOI AUCLUIUIIHM € OO0CAT JISKCMKM Ta IpaMaTHKH, L0 Ja€e
MOXKJIMBICTh HpaloBaTi 3 (paxoBoro JiTepaTyporo (Yyromamu, IOrOBOpPaMH, CTaTyTaMH Ta iH.) Ta
OJIep>KyBaTH HOBITHIO (haxoBy iH(OpMaIlito Yyepe3 1HO3eMHI JpKepena.

Metoau Ta (popMH HABYAHHSA: HAaBYaHHS 3/11IICHIOETHCS HA OCHOB1 KOMYHIKAaTUBHOTO CHCTEMHO-
JISUTbHICHOTO MiAXOAY, BIAMOBIAHO IO MPUHIUIIB €JHOCTI IUIEH, Mpoliecy il METOJAWKH HaBYAHHS,
MIOE€JJHAHHS MPAKTHUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI Ta CHUCTEMAaTH3allli MOBHOIO 1 MOBJIEHHEBOTO MaTepiaiy;
CHUCTEMHOCTI B Oprasizailii B3a€MOIIOB’S3aHOI0 HAaBYaHHS BCIM BHJaM MOBJICHHEBOI JiSUTBHOCTI;
e(EeKTUBHOTO YIPABIIHHI CaMOCTIHHUMH GopMaMu poOOTH; IHTEeHCH(]iKallii HABYAILHOTO MPOLECY
Ha OCHOBI1 aKTHBI13al1lli MOBJIEHHEBOI iSJILHOCTI CTYI€HTIB; B aBTEHTUYHOCTI y B1100Opi Ta oprasizarii
HAaBYAJIbHUX MarepiaiB; TO€JHAHHS HAaBYaHHS MOBHM 31 3HaHHSAM KyJIbTYpH; IHIUBiTyami3amii
HaBYaHHS; BUKOPUCTAHHS KOMIT FOTEPHHX Ta IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTI.

®opMM HAaBYAHHS: JICHHA, 320YHA.

®opmu oprasizauii 3aHATH. IPOBEIEHHS NMPAKTUUHUX 3aHATh, 1HIUBIAYaIbHO-KOHCYNbTAIlIiHA
pobora, camocTiitHa poOoTa, MPOBEACHHS KOMIT IOTEPHOTO TecTyBaHHs B cuctemi Moodle.

Opranizaniss NOTOYHOI0 Ta MiACYMKOBOrO0 KOHTPOJII 3HaHb. [loTOYHMII KOHTPOIB
NPOBOJUTHCS Yy BUIISAAI ayAMTOPHOI pOOOTH, TMO3a AayIUTOPHOI CaMOCTIHHOI poOOTH mix
KEepIBHMLITBOM BHKJIaJaya, BHMKOHAHHS IHAMBIIyaldbHOi poOOTH, HANHUCAHHSI KOMII'TOTEPHOTO
TecTyBaHHA Ha I1uiar¢popmi Moodle, HanmucanHs KOHTpOJBbHOT poOoTH. IlicyMKOBHI KOHTPOJIb
nepeadadeHo MPOBOAUTH Y popMi eK3aMeny.



2.0ITUC HABYAJBHOI JUCHUTJITHA

PiBeHb BUIIIOT OCBITH Taly3b

XapakTepucTUKa HaBYAJIbHO1

HaiimenyBaHHs . . JUCIUTIIIHA
ypat 3HaHb crenianbHicTh, OIII
MMOKa3HUKIB
JeHHa popma 3a04yHa Gopma
HaBYaHHS HaBYaHHS
KinpkicTe kpeauriB — 6 PiBens BUIOT OCBITH: BubipkoBa
Monymnis - 1 ITepuinii GakanaBpchKuii Pik miaroroBku:
pIBEHb
4-ii | 3-it
' ' Fany3§ 3HAHD! 03 Cemectp
3MICTOBHX MOJIYIIB - 2 I'ymanitapHi HayKu 73 ‘ 531
Jlexii
CrieniaibHICTB: ‘

3arajnpHa KUIBKICTH

035 dinonoris

OIIII:

[TpakTHuHi 3aHATTA

60 roz. ‘ 12 ron.

- . Camocriitna po6ora
romun - 180 «["'epMaHCHK1 MOBH Ta p
JTiTepaTypH MepeKiIan 11.6 TOX. | 166 rox.
BKITIOYHO )» [nauBin.-KoHCYNBTAI. poboTa: 4/2

roJ.

dopma ceMecTpoOBOrO KOHTPOJIIO:
eK3aMeH

2.1. TIEPEJIIK KOMITIETEHTHOCTEM, ®OPMYBAHHAX IKUX 3ABE3IEUYE
BUBYEHHA JUCHUITJITHHA:

3maTHICTh PO3B’SI3yBaTH CKJIATHI 3aBJaHHS 1 NpoOJeMHM B Taiy3l JIHTBICTHKH Ta
MepeKago3HaBCcTBa B Iporeci mnpodeciiHoi TismbHOCTI ab0 HaBYaHHS, IO Iepeadadae
MIPOBEICHHS JIOCITI/DKEHB Ta 3/IIICHEHHS IHHOBAIIIM Ta XapaKTePU3YEThCS HEBU3HAUYCHICTIO YMOB
1 BUMOT.

31aTHICTh peani3yBaTd CBOI MpaBa 1 000B’S3KM SK WiIE€HA CYCHUIbCTBA, YCBIJOMIIIOBATH
LIHHOCTI TPOMAASHCHKOTO (BUIBHOTO JEMOKPAaTUYHOIO) CYCHUILCTBA Ta HEOOXIAHICTH HOTO
CTaJIOTO PO3BUTKY, BEPXOBEHCTBA MpaBa, IpaB i CBOOO/T JIFOJMHHU 1 rpOMaITHUHA B YKpaiHi.

31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHHUX CUTYAITisIX.

3MaTHICTh BUIBHO  OMNEPYBaTH  CHEI[IAJIbHOIO  TEPMIHOJIOTIE€IO0 st
npodeciiHuX 3aBAaHb.

3MaTHICTh 3/1MCHIOBATH DPI3HI BUAM MEPEKIaaiB JEP>KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBaMH
(aHrmiiicbkor0/ HIMEIIBKOI0) PI3HOKAHPOBUX TEKCTIB.

pO3B’sI3aHHS

2.2. PE3VJIbBTATU HABYAHHA

EdextuBHO mpairoBatu 3 iHpopMalli€to: A00Upati HEOOXIIHY iH(OpMaIilo 3 PIZHUX
JDKepen, 30KkpeMa 3 (haxoBOi JiTepaTypd Ta €JNEKTPOHHUX 0a3, KPUTHYHO aHai3yBaTu M
IHTEepHpeTyBaTH ii, BIOPAAKOBYBATH, KIacu(iKyBaTH i CCTeMaTH3yBaTH.

3niiiCHIOBATH JIIHTBICTUYHUH, JITEpaTypo3HABUMi Ta CHEIiaJbHUM (LIONOrTYHUN aHaTi3
TEKCTIB PI3HUX CTHJIIB 1 KaHPIB.




3HaTH W PO3YyMITH OCHOBHI TMOHATTS, Teopii Ta KoHIeNuii oOpaHoi Qimosoriunoi
crenianizamii, yMiTH 3aCTOCOBYBATH iX y mpo¢eciifHiil qisIpHOCTI.

Bonoaitu nepexiiaganbko TEPMIHOJIOTIE0, 3HATH OCHOBHI BUAM NEpPEKiIaay Ta BUMOTH
00 iX BUKOHAHHS, CIOCOOM Mepekiany, Xy 3a0e3MeueHHs MparMaTHYHOl Ta CEMaHTHKO -
CTHJTIICTUYHOI aJIeKBaTHOCTI MEPEKIIay OPUTIHATEHOMY TEKCTY.

2.3. IIPEPEKBI3UTU TA IIOCTPEKBI3UTU BUBYEHHA AVUCLUITIIIHU

IIpepexBizuTamMy BUBYEHHS AaHOT AUCHMILIIHHU € :

OcHoBHa iHO3eMHa MOBa, JlaTmHChKka MoBa, Teopis 1 MpakTHKa YCHOTO Ta MHUCHMOBOTO
MepeKsIaay 3 OCHOBHOI IHO3€MHOI MOBU

IocTpexBizuTaMu BUBYEHHS JAHOT AMCIUILTIHM € :

[lepexian iHO3eMHOT KOMEPIIHHOT JOKYMEHTALI1T

2.4 CTPYKTYPA HABYAJIBHOI T CHUATIIITHA

Jlenna ¢popma nasuanus

Ne 3micToBi Mmoay.i KinbkicTs roqnn
n/n Jlexuii Ceminapu Ina.-koHe. CPC Bcero
(roa.) (mpakr.) podoTa mijx g’m.)
3aHATTS KepiBHUUTBOM | (roj.)
(ron.) BHKJIaa4a
(ron.)

MOJYJIb 1 = 6 3axikoBux kpeautiB (180 ros.)

3M I = lIpupona wpuauunoro nepekiaaxy/Nature of legal translation, 3 kpeanTu (90 roxa.)

T.1 | Buznauenns 6 12 18
HOPpUIUIHOTO
nepeKany.
KonctuTyitis.
Definition of legal
translation.  The
Constitution.

T.2 | Ilpupona 6 1 12 19
HOPUIUIHOTO
JHUCKYpCY Ta
0COOJIMBOCTI
Iepexiany
FOPUAUYHOT
nekcuku. Cynn.
The nature of
legal  discourse
and features of
legal vocabulary
translation.
Courts

T.3 | CynoBuit 6 12 18
TIepeKIIa SIK




0COOJIMBHIA  BUJI
IOpUIUIHOI'O
IepeKIany.
Ilepexnan y
[IUBUTBHOMY
poreci.

Court translation
as a special kind
of legal
translation.
Translation in
civil
proceedings.

T.4

Cynosuii
MEpeKIa.
Ilepexnan y
KpUMIHAJIBHOMY
MIPOBAJKEHHI.
Court translation.
Translation in
criminal
proceedings.

10

16

T.5

Texctn
MDKHApOIHOTO
npasa Ta ix
knacudikaris.Cya

Texts of
international law
and their

classification. Trial

12

19

@®opmMa KOHTPOJIIO: MOAYJIbHA KOHTPOJIbHA po00Ta (32 pAXYHOK NPAKTUYHOTI0 3aHATTH —

40x8.) -1

Bcroro o MOOYJIHO.

|

30

|

2

58

| 90

3M II. epexnaa npaBoBux TekcriB/Translation of legal texts- 3 kpeauru (90 rox).

T.6

Ilepexkmnan
IIpaBOBUX
JIOKYMEHTIB
PI3HHUX
IIpaBOBUX
CUCTCM.
[IpoBamxeHHs
MICNsT  CYJOBOTO
posrisany.
Translation  of
legal documents
of different legal
systems.
Proceedings
after the trial.

6

10

16

T.7

[Tepexnan
FOPUIUTIHUX

12

18

10



JIOKyMEHTIB
BenukoOpuranii
1o €
MIPaBOIOPYIIEH
HSM.

Translation  of
legal documents
of Great Britain.
What constitutes
an offence.

T.8 [Tepexman 6 12 18
IOPUIUIHUX
JIOKYMEHTIB
CHIA.
Kpuminansue
IpaBo.
Translation of
legal documents
of the USA.
Criminal law.

T.9 Oco0muBOCTI 6 1 12 19
TEPMIHOJIOTIi
MDKHapOIHUX
JIOTOBOPIB.
JlemikTHE TIpaBo.
Features of
international
agreements
terminology.
Tort law.

T.10 | Ilepexnan 6 1 12 19
JIOKYMEHTIB
MDKHapOIHUX
opraHizairii.
KonTpaktu
Translation of
international
organisation
documents.
Contracts

Beporo o Mmoxayo: 30 2 58 90

®opMa KOHTPOJIIO: MOAYJbHA KOHTPOJIbHA PO00TA (32 PAXYHOK IPAKTHYHOIO 3aHATTH —
40xs.) -1
dopma niICyMKOBOro KOHTPo.110 — Ex3amen

Pa3oM roamu 3 Kypey: | | 60 | 4 | 116 | 180

11



3aouna popma nasuanns

n/n

3micToBi Moay.i

KinbkicTs roqun

Jekmii
(roxa.)

Ceminapn
(mpakr.)
3aHATTH
(roxa.)

Inpa.-xonc.
poboTa mixg
KepiBHUIITBOM
BHKJIa/J1a4ya
(rox.)

CPC

(rom.)

Bcebo
ro
(rom.)

MOAYJIb 1 = 6 3aaikoBux kpeautiB (180 rona.)

3M I = IIpupona wpuauunoro nepekiaaxy/Nature of legal translation, 3 kpeanTu (90 roxa.)

T.1

Busnauenus
IOpUINIHOTO
TEePEKIIAny.
Koncrutymis.
Definition of legal
translation.  The
Constitution.

2

17

19

T.2

[Tpupona
OPUIUIHOTO
IHACKYpCY Ta
0COOJIMBOCTI
MepeKIIany
FOPUIAYHOT
sekcuku. Cynu.
The nature of
legal  discourse
and features of
legal vocabulary
translation.
Courts

16

18

T.3

CynoBuit
nepeKaIan SAK
0COOIMBUIA BHUJ
HOPUIUIHOTO
nepekiany.
[lepexnan y
LUUBUIBHOMY
MpoIieci.

Court translation
as a special kind
of legal
translation.
Translation in
civil
proceedings.

16

16

T.4

CynoBuit
nepekya.
Ilepexnan y
KPUMIHAJIBHOMY

16

16

12



MIPOBAJKCHHI.
Court translation.

Translation in

criminal
proceedings.

T.5

Texcrn
MDKHapOTHOTO

IpaBa Ta X

knacudikamnis. Cyn

Texts of
international law
and their

classification.Trial

18

21

dopMa KOHTPOJIIO: MOAYJIbHA KOHTPOJbHA Po00Ta (32 PAXYHOK NPAKTUYHOIO 3aHATTH —

40xs.) -1

Bcroro no moaynto:

|

6

1

83

| 90

3M II. Ilepexsnan npaBoBux TekcriB/Translation of legal texts- 3 kpexuru (90 ron).

T.6

[Tepexnan
IIPaBOBUX
JIOKYMEHTIB
PI3HUX
IIPaBOBUX
CHUCTEM.
[IpoBamxeHHs
Micast  CyJIOBOTO
po3ruany.
Translation  of
legal documents
of different legal
systems.
Proceedings
after the trial.

2

16

18

T.7

[Tepexnan
HOPpUIUIHUX
JTOKYMEHTIB
BenukoOpuTanii
1Mo €
IIPaBOIIOPYIIEH
HsM.

Translation  of
legal documents
of Great Britain.
What constitutes
an offence.

16

16

T.8

[Tepexnan
IOPUANYHUX
JIOKyMEHTIB
CIIIA.
Kpuminanbhe
MpaBo.
Translation of

16

16

13




legal documents
of the USA.
Criminal law.

T.9

OcobnuBocTi 2 1 17 20
TEPMIHOJIOT 1T
MDKHapOTHIX
JIOTOBOPIB.
JlenmikTHE TIpaBo.
Features of
international
agreements
terminology.
Tort law.

T.10

[epexnan 2 18 20
JIOKYMEHTIB
MDKHapOIHUX
oprasizairii.
Kontpaktn
Translation of
international
organisation
documents.
Contracts

Bceboro no Mmoaymto: 6 1 83 90

dopma niICYMKOBOIr0 KOHTPO.JI10 — Ex3ameH

Pa3oM roamH 3 Kypey: | | 12 \ 2 | 166 | 180

3. 3MICT HABYAJIbHOI JUCLUILJIIHU 3A 3MICTOBUMHA MOAYJISAMHU

3microBuii moayas 1.
Tema 1. BusnauveHnsi mopuauuHoro mnepexkiaanay. Koucruryuis/Definition of legal
translation. The Constitution.

1.
2.
3.

=

w

wmn

Il;1aH NPaKTUYHOTO 3aAHSATTS
[MoustTs ropuauynoro nepekany/The concept of legal translation.
Tpyauouti npu nepexnaai opuauuaux texcris/Difficulties in translating legal texts.
Koncrurymis/The Constitution.
Ilnan camocTiiiHol po60oTH 3100yBa4iB BHIIOI OCBIiTH
OcHOBHI BHIU FOpHIUYHOTO TIepekiany/Basic types of legal translation.
MoBa mpaBa Ta kiacu(ikamis ioro ckimamgoBux yactun/Language of law and
classification of its constituent parts.
Ocob6auBocTi ropuanunoi minrsictuku/Features of legal linguistics.
Tpynuoi npu nepekiazni ropuanunux Tekctis/Difficulties in translating legal texts.
Ilepenik nuTaHpb 17151 CAMOKOHTPOJIIO 3100yBa4iB BHIIIOI OCBITH
Slke 3HAYCHHS FOPHIMYHOTO Tepekiaay HaOyBae 3poctaHHs B Ham vac?What is the
growing importance of legal translation nowadays?
Slke 3aBnanns ropuanuHoro nepeknany?/What is the task of legal translation?
o € mpeameTom ropuauuHoro nepekiaany?What is the subject of legal translation?
SIki mpakTHKK NepeKnay ropuauuHux TekcTiB Bu 3Haete? What practices of translating
legal texts do you know?
o Take Koncturynist B topuaumanomy cenci?/What is the Constitution in legal sense?

14



PexoMeHnoBaHi iTepaTypHi JpKepena:
OcuosHi [1, 2, 9];

JonomixkHa[4];

Indopmariitai pecypcu B Inrepneri: [1, 3];
MiknaapoaHi BumaHus: [1, 2]

Tema 2. Ilpupoaa WPHIAHYHOTO JUCKYPCY Ta 0COOJIMBOCTI MepeKJIaay IOPUAUYHOI JEeKCUKH.
Cymu/The nature of legal discourse and features of legal vocabulary translation. Courts.

1.

N

6.

IL1an NpaKTHYHOT 0 3aHATTS
MoBa mpaBa Ta kiacudikaiis #oro ckimagoBux uactun/Language of law and
classification of its constituent parts.
Crenudika nmepexnany opuanuaux tekcris/Specific character of legal texts translation.
Cymu/Courts.
IInan inguBinyaJbHO-KOHCY/IbTALIIHOI podoTH
Bumoru 10 nepekianaya ropuauuHux tekctis/Requirements for the translator of legal
texts.
IOpuanununii nepeknan y cucremi nepekiaais/Legal translation in the system of
translations.
CyuacHi 3aBmanns ropuangaoro nepexiaay/Modern tasks of legal translation.
ILinan camocTiitHol po0oTH 3100yBa4yiB BUILIOI OCBITH
OcobOmuBocTi mepekiaamxy B cyaoBomy posrisiai/Features of translation in  court
proceedings.
Buau ropuanunoro nepexiany/ Types of legal translation.
TepmiHooris, 110 BHKOPHCTOBYETHCA B Teopii mnepekiamy/Terminology used in
translation theory.

Ilepenik nuTaHb AJI CAMOKOHTPOJIIO 3100yBa4iB BUIIOI OCBITH
JloTpuMaHHs IOPHITIHOT TEPMIHOJIOTI: 3aM03U4CHHS, YTOYHEHHSI,
tepminorBopenns/Compliance with legal terminology: borrowings, clarification, term
formation.

INepeknan OpUANYHOT JEKCHKH, TOB'I3aHOI 3 MbKHapoaHuM mpaBom/Translation of legal
vocabulary related to international law.

Iepeknan Cya0BOi ICKCUKHU Ta JICKCHKH aaMmiHicTparuBHOTO mpasa/Translation of judicial
vocabulary and vocabulary of administrative law.

SIKi mpakTHKH Mepekiany opuauuaux TekcTiB Bu 3HaeTe?/What practices of translating
legal texts do you know?

SIKi 0coGIMUBOCTI YKpAiHCHKOI IOPUAWYHOT TEPMIHOJIOTIT Ta 1i MepeKiIaay aHrIiiChKO
mooro?/What are the features of Ukrainian legal terminology and its translation into
English?

Slka Ha choromHi opranizamis (enepanpuux cyais?/What is the organization of the
federal courts today?

Pexomen10BaHi JiTepaTypHi JuKepena:
OcHosHi [1, 5, 9];

JHonomixHua [8];

[Hdopmariitai pecypeu B InTepHeTi: [2]
MixHapoaHi BugaHHs: [2]

Tema 3. CynoBuii nepekjajn ik 0co0JMBHH BHJ IOPUANYHOrO nepekuaany. Ilepexnan y
nuBiIbHOMY mpoueci/Court translation as a special kind of legal translation. Translation
in civil proceedings.

1.

Il1aH NPaKTUYHOTO 3aAHATTS
OcobnmBocti mepekinaxy B cynoBomy posrisiai./Features of translation in court
proceedings.
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N

Oco0nuBoCTI TIepekITaay B IMBUIbHUX cripaBax./Specifics of translation in civil cases.
3. Husineuuii mponec B Ykpaini./Civil procedure in Ukraine.
Ilnan camocTiiiHoi po6oTH 3100yBa4iB BHIIOI OCBIiTH
Pous mepekianaua B cynoBomy posrisiai./Role of the translator in court proceedings.
Oco6nuBocTi nepeknaay cynoBux pimens./Features of translation of court decisions.
3. Tlepeknan nokymeHtiB, moganux ao cynay./Translation of documents submitted to the
court.
Ilepenik nuTaHb 4151 CAMOKOHTPOJIIO 3100yBa4iB BUIIIOI OCBITH
1. SIxi ocoOnMBOCTI MEepekIany CyIoBHX pileHb (mocraHos, yxsan)?/What are the features of
translation of court decisions (resolutions, decisions)?
2. Ilepekna TOKYMEHTIB, TIOJAHUX JIO CY[y B MOPSIKY UBUTLHOTO cymounHcTBa./Translation
of documents submitted to the court in civil proceedings.
3. Jlns goro B Ykpaini 3miiicHioeThes nmBiibHE cymounmHcTBo?/What for is civil justice
administered in Ukraine?
4. o cayxatots cyau nepmioi incraniii?/What do courts of first instance hear?
PexomenioBaHi sitepaTypHi JKepena:
OcuosHi [1, 4, 9];
JHonowmixHa [4, 5];
Indopmariitai pecypeu B InTepHeri: [3];
MixHapoHi BunaHHs: [5]

N

Tema 4. CynoBuii nepexian. Ilepexnan y kpuminaasnomy npoBakenni/Court translation.
Translation in criminal proceedings.
[Li1an NMpPaKTUYHOT 0 3aHATTSH
1. OcobmuBoCTi Mepekiaay MOKYMEHTIB y KpuMiHanbHOMY mpoBamkenHi./ Features of
translation of documents in criminal proceedings.
2. Apnarrarfist TeKCTy a0 crenudiky meBHUX mpaBoBux cuctem./Adaptation of text to the
specifics of certain legal systems.
3. Kpuminansue cymounrctso./Criminal justice.
Ilnan camocTiiiHol po00TH 3100yBa4iB BUILOI OCBITH

1. o Take 3mounn?/ What is a crime?

Pospisaenns 3nounnis./ Distinction of crimes.

Buuenns kpuminosorii./ The study of criminology.

3nouunHicTh Y Benukiii Bpuranii./ Crime in Great Britain.

IlepeJsik NUTaHBb VIS CAMOKOHTPOJIIO 3100yBa4iB BUIIOL OCBIiTH

1. FOpuanyHa JeKkcuka, 110 BUKOPHCTOBYEThCS B KpUMiHaabHUX crpaBax/Legal vocabulary
used in criminal cases.

2. IOpuauuHa JIEeKCHKa, sSIKa BUKOPUCTOBYETHCS JUIS IMO3HAUCHHS «3JIOYHMHIB cepela OuThX
komipitiB»/Legal vocabulary used to cover “white-collar crimes”.

3. OcobnuBocTi yKpaiHCbKOI KPUMIHAIBHO-NIPABOBOi TEepMIHOJOrI Ta 1i mepekas
anrmiiicbkkoro MoBoro/Features of Ukrainian criminal legal terminology and its translation
into English.

4. What is a crime?/ II{o Take 3m04nn?

5. Role of the translator in litigation./ Ponb nepeknagada B cyJJOBOMY IPOIECi.

Pexomen1oBaHi JiTepaTypHi JuKepena:

OcHosHi [3, 5, 9];

JHomnomixna [4];

Indopmaniitai pecypeu B IuTepueri: [2];

MixHapoH1 BUgaHHs: [5]

el NS =

16



Tema 5. TexcTn MixkHapoaHoro nmpaBa Ta ix kiaacudikania.Cyn/Texts of international law

wmn

wmn

el N =

3.

4.
5.

and their classification. Trial
Ilnan NMPAKTUYIHOI'0 3aHATTH
Tekctu mMixHapoaHOTO TpaBa Ta ix kimacudikaris/ Texts of international law and their
classification.
[MousTTs mibxHapoauoro npasa./ The concept of international law.
Buau mxepen mixuaapoanoro npasa/Types of sources of international law.
Cyn/Trial.
IInan inguBigyaJbHO-KOHCY/IbTALIIHOI podoTH
INepeknan norosopiB MibxHapoaHOi ekoHomiku./ Translation of contracts of international
economy.
Kracudikanis mixkaapoaux noroBopis/ Classification of international treaties.
Crpykrypa MbkHapoaHuX KoHTpakTiB./ Structure of international contracts.
IInan camocriiiHoi po6oTH 3100yBaviB BUILOI OCBITH
[MpaBo mixHapoaHux noroBopis/The law of international treaties.
IMepexnan mixuapoauux goroopis/Translation of international agreements.
Tnymauenns MibkHapoHOTO noroBopy/Interpretation of an international agreement.
Cropu 1momo TiIyMadeHHs MbKHapojHoro jgorosopy/Disputes concerning the
interpretation of an international agreement.
Ilepenik nuTaHb 451 CAMOKOHTPOJIIO 3100yBayiB BHIIIOI OCBITH
Sk wracudikyThCs JpKepena MbkHapomHoro mpasa?/How are the sources of
international law classified?
Ski ocobmuBOCTI CTpyKTypu MbkHapogaux mgoroopis?/What are the features of
international agreements structure?
YuM TOmMpaBKH 10 JOTOBOPIB BiIpi3HAIOTHCA Bim 3MiH g0 gorosopis?/How do
amendments to treaties differ from changes to treaties?
SIki ocHOBHI eTamu cynoBoro posrisiay?/What are the main steps in trial?
Who is an investigator?/ Xro takuii ciimumii?

PexomenoBaHi JitepaTypHi JKepena:
OcuosHi [1, 6, 9];

Jomomikua[4];

Indopmartiitai pecypeu B Inrepreri: [2]
Mixnapoani Buganus: [4]

3M II. Tema 6. IlepekJiax npaBoBUX JOKYMEHTIB pi3HUX npaBoBux cucteM. [IpoBaxxkenus
micas cyaosoro posrasay/Translation of legal documents of different legal systems.

Proceedings after the trial.
[I1aH NpaKTUYHOTIO 3aHATTS
Oco6aMBOCTI aHIITIHCHKOT Ta yKpaiHChKOl mpaBoBux cuctem i mos/Specific features of
English and Ukrainian legal systems and languages.
Oco6nuBoCTI  yKpaiHChbKOT MPaBOBOi TEPMIHOCHCTEMHM Ta ii MEpeKia] aHrIiiChKOIO
moBoto/Features of Ukrainian legal terminology system and its translation into English.
[TpoBamxkenns micis cymoBoro po3risay/Proceedings after the trial.
Ilnan camocTiiftHOl po60TH 3100yBaYiB BHLIOI OCBIiTH

[lopiBHsIBHA XapaKTEpUCTHKA AHIJIOCAKCOHCHKOI Ta POMAHO-T€pPMAHCHKOi IMPaBOBOT
cuctemu/Comparative characteristics of the Anglo-Saxon and Romano-Germanic legal
system.
[Mepexnan sk nmiHrBoKynbTypHHH (enomen/Translation as a linguistic and a cultural
phenomenon.
Jlxepena npaBa Ykpainu/Sources of the Law of Ukraine.
Icropuko-KynbpTypHi nepeIyMoBU BUHUKHEHHS «panpmmBux Ipy3iB
nepexnanaday/Historical and cultural preconditions of the "translator’s false friends".
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Ilepenik nuTaHb 4151 CAMOKOHTPOJIIO 3100yBa4iB BUIIIOI OCBITH

1. HaBenite mpuKiIaay eKCIUTIKaIlii, KOMIIGHCAIlil, CTHCHeHHS, IHBEpCii MiJ 9ac MmepeKiamy
ropuanyHux Tekctie/Give examples of explication, compensation, compression, inversion
while translating legal texts.

2.

[MosicHiT, BUKOpPUCTaHHsS po3moaily, 30upanHs, mepectanoBku/Explain the use of

distribution, collection, permutation. Give examples from legal texts.

3. Slki micnsacynosi npoBamkeHHs By 3Haete?/\What post-trial proceedings do you know?
4. Xto Takuit agsokar?/What is an attorney?

PexomenioBaHi jitepaTypHi JKepena:

OcHosHi [4, 6, 9];

JHonomixHa [7];

Indopmarriitni pecypcu B Iurepreri: [3];

MixHapoHi BunaHHs: [5]

Tema 7. TIlepexnag  wopuauyHux  gokymeHTiB  BeauxoOpuranii. IHo €
npasonopymennsim/ Translation of legal documents of Great Britain. What constitutes an
offence.
I1aH NPaKTUYHOIO 3aHATTS
1. Jlxepena mpaBa Ta popuaudHa Tepminosioris BemukoOputanii/Sources of law and legal
terminology of Great Britain.

2. Moga i cTiiib OpUTAHCHKUX FOPUANYHUX JOKyMeHTiB/Language and style of British legal

documents.

3. o e mpaBomopymernssm/What constitutes an offence.

Ilnan camocTiitHol po60TH 3100yBa4iB BUILOI OCBITH
1. TIpaBoma cuctema Aurmii/Legal system of England.

2. Koucturymis Benmukoopuranii/British Constitution.

3. Cynosa cucrema Bemukoopuranii/Judicial system of Great Britain.

4. TaymaueHHs Ta ocoOMMBOCTI mepeknany mpeneacHTis/Interpretation and features of

translation of precedents.
Ilepenik nuTaHb JJI CAMOKOHTPOJIIO 3100yBa4iB BUIIOI OCBITH

1. Ha3Bith OCHOBHI BIIMIHHOCTI POMaHO-T€PMAHCHKOI Ta AaHTJIOCAKCOHCHKOI IPaBOBHUX
cucrem/Name the main differences between the Romano-Germanic and Anglo-Saxon
legal systems.

2. OxapakTepu3ylTe  MDKHapOJHI  CTHJl  CHUIKYBaHHS. HaBenite  mpukiamy,
BUKOPHCTOBYIOUH FOPHAMYHI JOKyMeHTH BemukoOpuranii/Describe the international
styles of communication. Give examples using UK legal documents.

3. ki ocobnmBOCTI Mepekaay 3aiMEeHHUKIB B @aHTJIOMOBHUX HOPMAaTHBHO-TIPABOBUX
noxkymenrtax?/What are the features of translation of pronouns in English-language legal
documents?/

4. o take npasonopyureHss?/What is an offence?

5. o Take BigmoBigamsHicTs?/What is a liability?

Pexomen1oBaHi JiTepaTypHi JuKkepena:
OcnosHi [1, 8, 9];

JonomixHa [6];

Indopmariitai pecypeu B Intepueri: [3];
MixHapoaHi BugaHHs: [2]

Tema 8. Ilepexaan opuauunnx 1okymenTiB CIIIA. Kpuminaabne npaso /Translation of
legal documents of the USA. Criminal law.

1.

Ilinan NPAKTUYIHOI'0 3aHATTH
Hepexnan IOpI/I,Z[I/ILIHO'l' JICKCUKHU, M0 CTOCYETHCA BHYTpiI_LIHBOFO 3aKOHOJaBCTBa
CIIA/Translation of legal vocabulary related to US domestic law.
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2. CxiagHicTh mepekiaay amMmepukaHcbkux peanii/ The complexity of translating American

realities

3. Kpuminansae npaso/Criminal law.

Ilnan camocTiitHoi po6oTH 3100yBa4iB BUIIOI OCBITH

1. 3aranpHa XapakTepuctuka Ta kiacudikaiis mrepen npasa CLLIA/General characteristics

and classification of sources of US law.

2. 3naueHHs nperneaeHTy B 3akoHoaaBctBi CILIA/The importance of precedent in US law.

3. AmepukaHchbKHit THIT paBoBoi cuctemu/American type of legal system.

4. Koncrurymist CIIIA 1787 p. Icropis npuitasrs/The Constitution of the United States of

1787. History of acceptance.

5. biute nipo mpasa moanan (1791 p.) Ta ioro 3HaYCHHS /ISl aMEPUKAHIIIB 1 BCHOT'O

mroncteal The Bill of Human Rights (1791) and its significance for Americans and all

mankind.
Ilepenik nuTaHb 4151 CAMOKOHTPOJIIO 3100yBayiB BUIIIOI OCBITH

1. Hassits mkepena npaBa CIIIA Ta maiite xapakrepuctuky/Name the sources of US law
and give a description.

2. Po3skpuiiTe CyTHICTh MOHATH TEpeKIany Ta MDKKYIbTypHOI KomyHikamii/Discover the
essence of the concepts of translation and intercultural communication.

3. HasBirh 1 IpOKOMEHTYHTE METOIM TepeKiIany pearid Ha MPUKIAAax OCHOBHUX JDKEpel
mpaBa CIIIA/Name and comment on the methods of translating realities on the examples
of major sources of US law.

4. 1o Bu 3Haete npo kpuMiHaiabHe mpaBo?/What do you know about criminal law?

PexomenoBaHi sitepaTypHi JKepena:

OcHosHi [3, 4, 9];

Jomomixaa [8];

Indopmartiitai pecypeu B Inrepreri: [1, 3];

Mixnaposani Buganus: [4]

Tema 9. Oco6uBoCTI TepMiHoJIOTil MiskHapoaHuXx gorosopis. JemikTHe nmpaso/Features of
international agreements terminology. Tort law.
[11aH NpaKTUYHOIO 3aHATTS
1. Tlepexman mixuHapoanux gorosopis/Translation of international agreements
2. Knacudikamis ta crpykrypa mibkzapoanoro mgorosopy/Classification and structure of
international treaty.
3. Heniktae mpaso/Tort law.
[Inan iHAMBIAYyaIbHO-KOHCYJILTALIIHOI pO00TH

1. BukopucraHHs JIEKCHUKO-TpaMaTUYHUX TpaHchopMalliili Mpu Mepekiaal IopUANIHUX

tekcriB/Use of lexical and grammatical transformations in the translation of legal texts.

2. CuHTakcMYHa Ta CEeMaHTHYHA CTPYKTypa pedeHb aokymenrta/Syntactic and semantic

structure of document sentences.

Ilnan camocTiiiHol po6oTH 3100yBa4iB BHIIOI OCBIiTH

1. Tpynuowi nepekiany mibkaapoanux morosopis/Difficulties of international agreements

translation.

2. Knnacudikaris mixaapoauux gorosopis/Classification international treaties.

3. Mosa mixHapoaHoro poroBopy/Language of international agreement

4.Po3pobka TepmiHouorii MbkHapomHux gorosopis/Elaboration of terminology of
international agreements.

Ilepenik nuTaHb 4151 CAMOKOHTPOJIIO 3100yBaYiB BHIIIOI OCBITH
1. Sxi Buam mibkHapoaHux noroBopiB Bu 3Haete?/What kinds of international agreements
do you know?
2. Slxi ocoOmMBOCTI CTpyKTypu MbkHapomuux poroBopiB?/What are the features of
international agreements structure?
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3. o Take norosip?/What is a treaty?

4. Illo Take neniktHe npaBo?/What is a tort law?
PexoMeH0BaHi JTiTepaTypHi JpKepena:
OcuosHi [3, 4, 9];
JomomixkHa [5, 8];
Indopmariitni pecypcu B Iurepheri: [5]
MixnapoaHi Buganus: [6, 7]

Tema 10. [lepeksiax tokyMeHTiB MizkHapoaHux opranizauii. Konrpakrn/Translation of
international organisation documents. Contracts
[In1aH NPaKTUYHOIO 3aHATTS
1. Knacudikarist MbkHapoJHUX MiXypsaoBux opranizamii./Classification of international
intergovernmental organizations.
2. Oco0muBocTi moBu mokymenraitii OOH/Features of the language of UN documentation.
3. OcobmuBocTi nepekiany npaBosux TekctiB OBCE, PE ta €C/Features of translation of
legal texts of the OSCE, CoE and EU.
IInan inguBigyaJbHO-KOHCYIbTALIHHOI podoTH
1. Opranizamis O6’eqnannx Hari#t, Paga besnekun ta Mixuapoauuit Cym/The United
Nations, the Security Council and the International Court of Justice.
2. OcobnmBoCTI JeKCHKHU Ta TepMinosorii moxymenTarnii OOH/Features of vocabulary and
terminology of UN documentation.
3. Mixuapoauwuii cyn OOH/The International Court of Justice.
ILnan camocTiiiHOI po00TH 3100yBa4iB BUILOI OCBITH
1. OcobauBocCTi AeKcHKH Ta TepMmiHosorii qokymenTariii OOH/Features of vocabulary and
terminology of UN documentation.
2. Mixuapoauuit cyn OOH/The International Court of Justice.
3. Oco6muBocti moBu AokymenTaririi OOH. Craryr OOH/Features of the language of UN
documentation. The Charter of the UN.
Ilepenik nuTaHb AJI CAMOKOHTPOJIIO 3100yBa4iB BUIIOI OCBITH
1. Sxi ocobnuBocTi nepekaany mokymentis OOH?/What are the features of UN documents
translation?
2. Illo o3Havae 4acTOTHICTH BXKWBaHHs JekcnuHux oauuuils?/\What does the frequency of
use of lexical units mean?
3. JlaiiTe Bu3HaueHHs TepMiHy «He3adikcoBaHi ekcukorpadiuni mrepena»/Define the term
"unrecorded lexicographic sources".
4. Slke Bu3HaueHHs MOHATTS «(pikcoBani Bimmosimuuku»?/What is the definition of the term
"fixed counterparts"? Give examples from international
documents.
5. SIki € cocobu KoMIeHcallii BiiMiHHOCTeH MoBIeHHEBUX (hopM nepeknaay?/What are the
ways to compensate for differences in speech forms of translation?
Pexomen10BaHi JliTepaTypHi JuKepena:
OcHogHi [4, 5, 9];
JonomixHa [6];
[Hdopmariitai pecypeu B InTepHeTi: [2]
MixHapoaHi BugaHus: [4]
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4, KPUTEPIi OIIITHIOBAHHSA

Henna ¢popma nasuanns

Moy Monyas Nel
3micToBuii MoayJsb 1
. 100
3arajbHa KIJIbKICTE
6auiB 3a momyiem Nel
Temu T.1 T.2 T.3 T.4 T.5
Binmosigs Ha
JUIOBLL . 3 3 3 3 3 .
MIPAKTHIHOMY 3aHSATTI KonTpoasamii
- — — - 3axig Nel — 5 6ajiB
OI1iHIOBaHHS CAMOCTIHHOT pOOOTH 3MIHCHIOETHCS ITiJT Yac
Camocriiisa poGota MPAaKTUYHUX 3aHATH T4 HATIMCAHHS KOHTPOJIBHOI pOOOTH

Mognymi

3micToBuii MoxyJIb 2

Temn

T.6 T.7 T.8 T.9 T.10

Bianosins Ha
NPaKTUIHOMY
3aHATTI

3 3 3 3 3

3aran
bHA

CamocriiiHa
pobora

OI1iHIOBaHHS CAMOCTIHHOT pOOOTH 3MIACHIOETHCS ITi]] Yac MPaKTHYHUX
3aHATH Ta HAIMCAHHS KOHTPOJIBHOI pOOOTH

OL[iHK

a3
Ex3a

KoHTpoabH | ey - | “YPEY
Ui 50 =50

InauBinyansHa
pobora

3axig Ne2- Gain 0aJtiB
5 ¢ajais +50

incymkoBuii
TEeCTOBUM
KOHTPOJIb Ha
iatdopmi
IACTAHIIMHOT O
HaBYaHHS
MOODLE

0aJjiB
eK3aM
eH

3aouna gpopma naguanus

Monymi

Monyanb Nel
3micToBuii Monyasb 1

3araipHa

KIJIBKICTh

0aJiB 3a
MozyieM Nel

100

Temu T.1

T.2 T.3 T. 4 T.5

Bignosings Ha
MIPAKTHIHOMY 5
3aHATTI

pobora

OmniHrOBaHHS CAaMOCTIHHOI pOOOTH 3MIHCHIOETHCS ITiJT 9ac
Camocriiina MIPaKTHYHMX 3aHATH Ta HANMCAHHS KOHTPOJIBHOI poOOTH

KonTpoubuuii
3axig Nel — 10
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Monyai 3micToBuii Moxyab 2
Temu T.6 T.7 T.8 T.9 T.10
Bimnosias Ha
HPaKTUYHOMY 5 5 5 araibHa
3aHATTI Ex3ame OmiHKa 3
OI1iHIOBaHHS CAMOCTIHHOT pOOOTH 3TIACHIOETHCS ITiJ] YacC MPAKTHIHIX H- 50 Kypc-y =50
Camocriiina 3aHATH Ta HAIMCAHHS KOHTPOJIBHOI poOOTH oaJiB Ganin .+50
pobora oagin
€K3aMeEH
10
IanuBinyansHa
pobora
I xaJia ouiHIOBaHHSI pOOOTH HA MPAKTHYHMX 3aHATTSX 3100yBaviB BUIIIOI OCBITH
O0akaJjiaBpiB ICHHOI Ta 3204HOI popMH HABYAHHSA
KinbkicTs K . .
Gauin puTepii ouiHIOBaHHA
B noBHOMy 00cs31 BOJOJl€ HaBYaJIBLHUM MarepiajioM, BUIBHO CAMOCTIIHO Ta
apryMEHTOBAaHO WOTO BHUKJIANA€ III Yac YCHUX BHUCTYIIB Ta MHCHbMOBUX
3/5 BIIMOBIAEH, TJIMOOKO Ta BCEOIUHO PO3KpUBAE 3MICT TEOPETUYHUX NHUTAHb Ta
MPaKTUYHUX 3aBJlaHb, BUKOPHCTOBYIOUH TPH IIHbOMY OOOB’S3KOBY Ta JOJIATKOBY
aiteparypy. [IpaBuiibHO BUPIIIMB yC1 TECTOB1 3aBIaHHS.
He B moBHOMY 00cs31 BOJOJ€ HaBYAJIbHHM MaTepiagom. dparmeHTapHO,
moBepxoBo (06e3 aprymeHTalii Ta OOrpyHTYBaHHS) BUKJIAJA€ HOTO i 4ac YCHUX
1/3 BHUCTYIIIB Ta MTUCHMOBHX BIIMOBIICH, HETOCTATHRO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETHUHUX
MUTaHb Ta MPAKTUYHUX 3aBIaHb, JOIYCKAIOYU MPHU IILOMY CYTTEBI HETOYHOCTI,
MPAaBWJILHO BUPIIIMB MEHIIICTh TECTOBUX 3aBJaHb.
He Bononie HaB4aIbHUM MaTepiaioM Ta HE B 3M0O31 HOTO BUKJIACTH, HE PO3YMi€
0 3MICTy TEOPETHMYHUX NHUTaHb Ta MPAKTUYHUX 3aBJaHb. He BUPIIUB KOAHOTO
TECTOBOT'O 3aBJAHHS.

Kpurepii oniHIOBaHHSA KOHTPOJIbHUX POOIT.
®opMOI0 TPOMDKHOTO IMOTOYHOTO KOHTPOJIIO € KOHTPOJIBbHI POOOTH, SIKi TPOBOAATHCS Y
MUCHMOBIHM (hOpPMI Ta KOXKHA 3 SIKUX OIIHIOEThCs Bix O g0 5 GamiB (10 GamiB s 3a04HOT hopMu

HaBYaHHS ).

Po3noain 0aiB 3a pi3Hi BUAM 3aBIaHb B MeKaX KOHTPOJBHOI po00TH

Buna 3aBnannsa

MakcuMaJIbHA KiJIBKIiCTh 0aJIiB 32
BUKOHAHHSA

TeopeTnuni nuTanHs

3(1x3)/6 (2x3)

TecToBuii 6110k (3aKpuTOi hopmu)

1 (4x0,25)/2 (8x0,25)

TecroBuii 6510k (BigkpuToi hopMn)

1 (2x0,5)/2 (4x0,5)

Bceroro

5/10

Kpurepii oniHioBaHHA BiINOBi/li HA TeOpeTHYHE NUTAHHS

Kpurepii oniHioBaHHA

KinbkicTh 0auiB

OuiHroeThest poOoTa 3700yBada BUIIOT OCBITH, KM y TOBHOMY 0OCs31 J1aB 3/6
BIMOBIAI Ha Bcl TeopeTWyHi nHUTaHHA. [Ipy 1bOMYy BHKOpPHUCTOBYBAB

aKTyaJbHY HayKOBY TE€PMIHOJIOTiIO, HAJIEKHUM YHHOM OOIPYHTOBYBaB CBOI

JYMKH Ta 3p0OUB y3arajJbHeHi HiJICYMKH.

OniHtoeTbest poboTa 3100yBaya BUIIOT OCBITH, SIKHH B OCHOBHOMY PO3KPHB 1,5/3

3MICT TCOPCTUYHUX TIMTAHbL. HpOTe, npu BHUCBITJICHHI JCAKHUX IIUTaHb HE
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BHCTAYaJI0 JIOCTaTHBOI apryMeHTallii, IOMyCKalucs MpH I[bOMY OKpeMi

HEICTOTHI HETOYHOCTI Ta HE3HAYH] IOMWIKH.

OminroeTscst poboTta 3100yBada BUINOI OCBITH, SKMH JaB (pparmeHTapHI 0,8/1

BIJMOBiI Ha TeOpeTHYHI NuTaHHs (0e3 aprymeHraunii W oOOIpyHTYBaHHS,
MIZICYMKIB), Y BIAMOBIASAX MPUCYTHI HETOYHOCTI Ta MOMWJIKU 200 BIAMIOBiIH

JIaHa JIMIIe HAa OKPeMi MUTAHHSI.

Ouinroerscst poboTa 3100yBada BHINOI OCBITH, KWW JaB HEMPABUIBHY 0

BINOBIIh HAa BCI TEOPETUYHI NHTAHHS, JOIYCTUB ICTOTHI ITOMUIIKH,
OTICpYyBaB HEAKTYyaJIbHOIO 3acTapiior iHdopmamiero ado BIAMOBIMI Ha

MUTAHHA BIICYTHI B3araii.

KpuTepii ouiHioBaHHs TecTOBOro 0J10KY (BiakpuToi hopmu)

KpuTepii ouiHioBaHHsA

KinbkicTh 0aJaiB

OuiHroeTbest poboTa 3700yBavya BHUIOT OCBITH, SIKUM TOBHICTIO 1/2
PO3KpUB BCl BU3HAYEHHSI Ta BUKOPUCTOBYBAaB JJIsi I[bOTO HAYKOBY

JITepaTypy Ta BIACHY AYMKY.

OmiHoeTbest poGoTa 3700yBavya BHUINOI OCBITH, SKUA PO3KPHUB 0,5/1
CYTHiCTI) JIMIIEC OJHOT'O BU3HAYCHHA Ta BI/IKOpI/ICTOBYBaB I ObOT0O

HAyKOBY JIITEPAaTypy Ta BIACHY JIYMKY.

OmuiHroeTbest poOoTa 37100yBaya BUIIOI OCBITH, SIKMWA B3araiai He 0

PO3KPHB CYTHICTh BU3HAUYECHb.

Kpurepii ouiHioBaHHsSI TeCTOBOT0 0JI0KY (3aKpUTOI (hopmm)

Kpurepii ouiHioBaHHs

KinekicTh 0auaiB

OniHoerbest poOoTa 3m00yBada BUIIOT OCBITH, SKUH 3pOOUB 1/2
MPaBUIILHO BCI TECTOBI 3aB/IaHHS.

OniHoerbest poboTa 3m00yBada BUIIOT OCBITH, SKUH 3pOOHB 0,5/1
MPABUIIBHO TIOJIOBHHY TECTOBUX 3aBJaHb.

Oninrerbest poboTa 3100yBava BHUIIOI OCBITH, SKHH 3pOOHMB HeE 0

MIPAaBUIILHO BCI TECTOBI 3aB/IaHHSI.

Kpurepii oninioBaHHSA iHAMBIAYyaIbHOI pO0OTH
[nauBigyansHa poboTa MPOBOAUTHCS y popMi pedepaTy Ta mpe3eHTaIlii 1 OIIHIETHCS Bif

0 o 5 GaniB (10 GaiB 1151 3a04HOT POPMH HABUAHHS ).

Ilkana oniHIOBaHHSA iIHAMBIAYAJIbHOI po00TH 3100yBa4iB BHIIIOI OCBITH

KisabkicTs K .
Gauin puTepii oniHIOBaHHSA
[TocnigoBHICTh, JOTIYHICTh HamHMCcaHHA pedepary, a TaKoXk MIATOTOBIEHHS IO
5/10 HbOMY IpE3eHTallll Ta, BiI[HOBi,I[HO,. HOro 3axmcT, a TaKoXk BHOKDEMJICHHS 3 pi3.HI/IX
JDKEpeN OCHOBHHUX IOJIOKEHb, SIKI CTPYKTYpHO 00’€THaHHIi, MpoaHali30BaHi Ta
y3arajbHeH1 BACHOBKaMHU.
2/5 HOCJ‘IiILOBHiCTL, JOTIYHICTh HAaNMCaHHsA pedepary, ajne Oe3 MiATOTOBIEHHS
Ipe3eHTalll.
0 He Hanmcanus pedepaty Ta npe3eHTailito o HboMy.

[TlincymkoBe OIlIHIOBaHHS 3HaHb 3700yBayiB BHUINOiI OCBITH

3IHACHIOETHCS

3a

pe3ynbTaTaMu MOTOYHOTO KOHTpoiro (Bim 0 mo 50 GamiB) ta ex3ameny (Bim 0 mo 50 OGauis).
KpurepieM ycoilmiHOTO MNPOXOJPKEHHS 3/100yBaueM OCBITH MiJICYMKOBOTO OIIHIOBaHHSA €
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OTPUMAaHHS HEe MEHIIe 25 0ajiB 3a MOTOYHUN KOHTPOJIb Ta 25 OaiiB 3a MiICyMKOBHN KOHTPOJIb Y
dbopmi ex3aMeHy.
[epeBenennst ganux 100-6anpHOT MIKaMM OLIHIOBAaHHS B HALIOHAJBHY LIKATY Ta IMIKATY
3a cucteMoro €EKTC 3ailCHIOETHCS B TAKOMY TIOPSAKY:

Omninka 3a
Cyma .
OaiiB 3a (Oninka| 3HaveHHs Pigenn HAMIOHATLHOL0
100- B OLIHKH Kpurepii oninroBanus KOMIIETEHTHOCT LUKA1070
ganbnoo | EKTC |  €EKTC i Ewsamen/ | 5, 5
IIKAJI0I0 I[ml)elzenul.n
OBaHHUIi 3aJ1iK
3100yBay BUIIOI OCBITH BUSBJISIE OCOOJIUBI
TBOpYIi 3A10HOCTI, BMi€ caMOCTii{HO
3100yBaTH 3HAHHSA, O€3 TOMTOMOTH
BHUKIIa/[a4a 3HAXOUTh Ta OMPAIbOBYE
90-100 A BiAMIHHO HEoOXiqHY iH(l)OpMaHiIO,.BMiC o BI/ICOKI/I\I:/'I BiAMiHHO
BUKOPHCTOBYBATH HAOYTi 3HAHHS 1 BMiHHS (TBOpUMIL)
JUTSI IPUIAHSTTS PillleHb Y HECTAHAAPTHUX
CHTYaIlisX, TEPEKOHIIUBO aPTYMEHTYE
BIJIMOBI/II, CAMOCTIIIHO PO3KPUBAE BIACHI
oblapyBaHHs 1 HAXMIIH
3100yBau BUIIOI OCBITH BUJILHO BOJIOAI€
BUBYEHHUM 00CSTOM MaTepiaiy, 3aCTOCOBYE
80-89 B e 106pe ?IOFO Ha NPaKTHII, BIJIBHO po3B.’ﬂ3y€ BIIPAaBU
13a4a41 y CTaHAApTHUX CUTYall1sIX,
CaMOCTiHHO BUIIPABIISE JOMYIIEHI TOMUIIKH,
KUTBKICTh SIKMX HE3HaYHA JocraTuiit
3100yBau BHUIIOT OCBITH BMi€ 31CTaBIISITH, (KOHCTPYKTHBHO 1106pe
y3aranbHIOBaTH, CHCTEMAaTH3yBaTH -
iH(opMAIIifo i/ KEPiBHUIITBOM BHUKJIaaua; | BapiaTUBHUIL) XZZI::O
20-79 c 106pe B I_IIJIOM}{.CaMOCTII/IHO 3aCTOCOBYBATH ii Ha
NPAKTHL; KOHTPOIIOBATH BJIACHY
JUSUTBHICTD; BUMPABIISITH IOMHJIKH, CEPE
SKUX € CYTTEBI, TOOMPATH apTYMEHTH IS
I ATBEPIKEHHS TYMOK
3100yBay BHUIIOI OCBITH BiITBOPIOE 3HAUHY
YaCTHHY TEOPETHYHOI'0 MaTepiay, BUABILIE
3HaHHS 1 PO3YMIHHS OCHOBHHX TTOJIOXKEHb; 3
60-69 D 3aJIOBIJIBHO | IOITOMOI0K0 BHKIIa/Ia4a MOXKE aHATI3yBaTH
HaBYaJbHUI MaTepiall, BUIPABIIATH Cepenniit
TIOMUJIKH, CEpeN SIKMX € 3HaYHA KUTbKICTh | (PENpOAYKTUBHH| 3a0BIIEHO
CYTTEBHX i)
3m00yBay BUIOI OCBITH BOJIO/i€
50-59 E IOCTATHEO HaBYAIIbHUM NUIaTepiaHOM Ha piBHiv, BHIIIOMY
3a TI0YaTKOBHH, 3HAUHY YaCTUHY HOTo
BIITBOPIOE HA PENPOTYKTHUBHOMY PiBHI
He3aJ0BIIHHO |3100yBay BUIIOL OCBITH BOJIOI€E
3 MOXKJIMBICTIO |MaTepiaioM Ha piBHI OKpEeMHX (PparMeHTiB,
35-49 EX TOBTOPHOTO |10 CTAHOBJIATH HE3HAYHY YACTHHY
CKIIaJJaHHS |HAaBYAJBHOTO MaTepiary
CEMECTPOBOTO
KOHTPOJIIO Huzpkuit HE
HE3aJ0BITHHO |3100yBay BUIIOL OCBITH BOJIOI€E (peneniTMBHO- | HE3IOBLIBHO | 3apa-
3 MaTepialioM Ha piBHI eIEMEHTapHOTO MPOSYKTUBHHUH) XOBaHO
000B’I3KOBUM | pO3MI3HAHHS 1 BIATBOPEHHS OKPEMHUX
0-34 F TIOBTOPHUM | (haKTiB, €IEMEHTIB, 00’ €KTIB
BUBYCHHSIM
3aJIIKOBOTO
KPEAUTy
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"

Pesynprati CcKiamaHHA 3a7iKIB OLIHIOIOTHCS 3a JABOOAIbHOIO ImKanowo ("3apaxoBano", "He
3apaxoBaHo0") 1 BHOCATHCS B BiOMICTh OONIKY yCHIITHOCTI 3400yBada BHUIIOi OCBITH, 3aJIIKOBY
KHIKKY, IHIUBiAYyalbHUN HaBYAIBHUH IJIaH 3100yBayiB BUILOT OCBITH (KPIM «HE 3apaxOBaHOY).

5. 3ACOBM OIIHIOBAHHA

3acobamMu OLIIHIOBAHHS Ta METOJAMH JEMOHCTPYBAaHHS PE3y/bTaTiB HABUAHHS 3 HaBYAIBHOI
mucuututiag «KOpunnaHuii nepexian €:

- eK3aMEH;

- KOMIT'FOTepHE TecTyBaHHs Ha margopmi MOODLE;

- CTaH/IapTU30BaHi TECTH;

- pedeparu;

- Mpe3eHTallll;

- 1HIII BUJIM 1HIMB1IyaJbHUX Ta TPYNOBUX 3aBJ/IaHb;

- KOHTpOJIbHA p0o0O0Ta;

- YCHI1 Ta MUCHhMOBI BIATIOB1/I HA MPAKTUYHUX 3aHATTAX.

6.@OPMMU TA NEPEJIIK IIMTAHb 10 MIOTOYHOI'O TA MIICYMKOBOI'O
KOHTPOJIIO

dopma ceMecTpOBOTO KOHTPOJIIIO — €K3aMEH
IlepeJtik MUTaHBb /10 MOTOYHOIO i MiACYMKOBOI0 KOHTPOJIIO.

RPRowoo~Nok~wNE

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

26.
27.

28.
29.

0.
1.
12.
13.
14.
15.
16.

JIiHTBICTHYHI OCOOIMBOCTI TEPMIHOCUCTEMH FOPUIUYHOTO JTUCKYPCY.

[Ipuponaa OpUAMYHOTO IUCKYPCY Ta OCOOIMBOCTI NEPEKIIaay IPaBHUUOT JIEKCUKH.
[TonaTTs “ropuauyHuil Iepekaaa’” Ta OCHOBHI BUIIU IOPUIUIHOTO TIEPEKIIATy.
Oco06IMBOCTI FOPUIUIHOT JIIHTBICTUKH.

TpynHo1Ii IepekIaay pUIAIYHUX TEKCTIB.

Bumoru o nepeknanaya IOpuaHYHAX TEKCTIB.

TexcTn MKHApOAHOTO MpaBa Ta ix Kiracudikaris

Bunu mxepen MbKHapoaAHOTO IIpaBa.

Crnenudika nmepekiany MbKHaApOIHUX TOTOBOPIB.

Kiacudikariiss MbKHapOIHUX TOTOBOPIB Ta CTPYKTYpa MDKHAPOIHOTO JOTOBOPY.
MoBa MIKHApOIHOTO JIOTOBOPY. BCTaHOBIEHHS aBTEHTUYHOCTI TEKCTY.
TrnymaueHnHs MDKHApOJAHOTO JOTOBODY.

Criopu CTOCOBHO TIIyMa4y€HHsI MIKHAPOJIHOTO JI0TOBODY.

[TorrpaBKM 10 AOTOBOPIB 1 3MiHA JOTOBOPIB.

Oco0arBOCTI TEPMIHOJIOTT MIXKHAPOJHUX JOTOBOPIB.

OcoOnuBocTi mepekiany OOKyMEHTIB MbkHapoanux opranizanii (ObCE, OOH, €C,
HATO).

Oco0amnBOCTI JIEKCHKH Ta TepMiHoJorii fokymenTarii OOH.

Muiknapoanuii cyn (The International Court of Justice) Ta Horo JOKyMeHTH.
Oco06nuBocti MoBH nokymenTanii OOH.

Oco6nuBocTi nepeknany npaBHnuux TekctiB OBCE, PE ta €C.

Oco6nuBoCTI JIeKCUKH Ta npaBHUYOi TepMinosorii ObCE, PE ta €C
Co1ioKyabTYpHI ACIIEKTH aHTJIOMOBHUX TEKCTIB IOPHIMYHOTO JTUCKYPCY
CrnenudiyHi pucH aHTIiCHKOT Ta YKpaiHChKOT MPAaBOBUX CUCTEM 1 MOB.
Oco06nmBOCTI Mepekaay NpaBHUYUX TEKCTIB 3 YKPAiHCHKOT Ha aHTJIIICbKY MOBY.
Oco6smBOCTI YKpaiHCbKOi MPaBHUYOi TEPMIHOCHCTEMH Ta il Mepekiaay Ha aHIJIIHCBKY
MOBY.

Oco6nuBoCTI  mepeknaxy  JOKYMEHTIB  HaIllOHAIBHOTO  (BHYTPIIHBOTO)  IpaBa
BenukoOpuTanii.

Jlxepena mpaBa Ta IOpUAXYHA TepMiHOJOTiS BennkoOpuranii.

IIpaBoBa cucrema Aunrmnii. Koncruryiis bpuranii.

[IpeuenenTHe npago, sK ckiagoBa yactuHa bpurancekoi Koncturyutii.
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30. TimymaueHHs Ta 0COOIMBOCTI IEpEKIa Ty MPELe/ICHTIB.

31. MoBa i CTUJIb FOPUANYHHX TOKYMEHTIB bpuTanii.

32. Oco0nMBOCTI NEepekyay JOKYMEHTIB HalliOHAIBHOTO (BHYTpimIHKOro) npasa CHIA.

33. Ixxepena npasa CIIIA.

34. 3nauenns npeueaeHty y npasi CLLIA.

35. [lepeknaa npaBHUYO1 JIEKCUKH, IO CTOCYETHCSI BHYTPIIHBOTO TpaBa CIIIA.

36. CxylaiHiCTh TIepeKIay aMepUKaHChKUX peaii

37. Ha3Bitp icTOpWYHI Ta KYJIBTYpPHI NEPEIyMOBH BHHHMKHEHHS «(anplIuBUX Jpy3iB
nepeKIanadar»

38. SIki nexcuko-TpamMaTHyHi TpaHc(opmalii 3aCTOCOBYIOTHCS TPHU TEPEKNIaAl IOPUIUIHUX
TEKCTIB?

39. HaBeniTe npuKiIaam 3aCTOCyBaHHS eKCIUTIKaIlil, KOMITEHCaIlii, KOMIIpecii, iHBepcii.

40. SIxi 0coOaMBOCTI BUKOPHCTAaHHS (PYHKIIIOHAIEHOT 3aMiHU TIPH TIEpEeKIIai mpucyaka?

41. IosicHITh (QDYHKI[IOHAJIBHICTH BUKOPUCTAHHS PO3MOBCIOJKEHHS, CTATHEHHS], IEPECTaHOBKU

KOMITOHEHTIB. HaBeniTh npukiIaau 3 IOpUINYHUX TEKCTIB.

42. Jlxepena mpaBa Ta 0COOJIMBOCTI IOPHIUYHOT TEPMIiHOJIOTIi BenmnkoOpuTaHii.

43. TIpaBoBa cucrema Anrii. Korcturymis bputasii.

44. Slki 1CHYIOTh OCOOJMBOCTI TMepeKiany 3aiMEHHUKIB B aHTJIOMOBHHUX IOPHIWYHHX
JOKyMeHTax?

45. 3aranbHa xapakTepucTHKa Ta kKiacudikaiis mxepen nmpasa CIHIA.

46. 3nauenns npenenenty y npasi CIIA.

47. AMepuKaHCHKHI TUII TPaBOBOi CUCTEMH.

48. Konctutyiis CIIA 1787 poky. IcTopist mpuitHATTSI.

49. b o paBam sroAuHU 1791 Ta fioro 3HaYeHHS A1 aMEPUKAHI[IB Ta YChOTO JIFOJICTBA

50. Ilepeknaa mpaBHUYOT JIEKCHUKH, 110 CTOCYEThCS BHYTpimHbOro mpaBa CIIIA.
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